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MMAGNA EEE GETRAG

GETRAG BV, & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. [ Date: 7168364 / 05.11.2018

GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:

VIA DEIl CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003

70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020644 / 06.10.2017

ITALIEN Customer no.: 10005593

Consignee: 30005665

01 Serie

Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

424515

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight 802,620 KG Net weight 657,720 KG Volumes 1,080 M3

lten Material Quantity Weight
Description

000010 0550725441 840 PC 657,720 KG

Hub Systern 4th/Rev Gear cpl
Customer article number: 0550725441Positiond

200001 TBA-520921 3 PC 45 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
200002 TBA-520880 60 PC 77 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
800003 TBA-501668 60 PC 16 KG
inlett flir Muffen DCT300, HST & PMG
800004  TBA-550528 3 PC 7 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNEANAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
/IEOZO:(‘B/{S Quantita dichiarata: &O
Quantita effettiva:
6@8%’49 Tipo Imballaggic:
Quantita Imballi; 5
C@ Conformit alle schede d'imballo: .@n
A oz A ,/_lz
GETRAG B.V. & Co. KG Koemmanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederiande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Stra3e 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschafisflihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: GETRAG Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.getrag.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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-blau = Exemplarfiir Empidnger

NEGIS = LAGHIAGE 16 AU GEESUS

rosa = Exemp'ar fir Absender

MG = CASHIHIGHG Ul LUHBISRGIHE

rose = Exemplaina de i'em%gdileur

wi = LAGIpeR! s wargur
rosa  ~ Exemplaarvoor afzender
btau = Exemplaar voor gead

pifkc = Gopy for sencer
blue = Copy jor consignee
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rosa = Exemplar for afsendar
biaa = Exemplar for modiager
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bleu = Exemplqifradu desinatalrs

[
verde =~ Essemplar per iransportatore

griln = Exemplar fiir Frachtfiihrer vart = Exernph{ rg:du trnsporsur groen = Exemplaar voor veroerder green = Copy for carler grén = Exemplar {or befordrer
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Nachfclgende Frachtfi]hre(r (Name, Anschrift, Land)
Transpartaurs successis (nom, adresse, pays)
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GETRAG B.V. & Co. KG

Werk-Bed-Windaheim
Burgbarnheimer Strafa &
91438 Bad Windshelm

18 Vortehalte und Elemarkungeg derFrachtfihrer
Réserves at observations deS transporteurs

The frelght‘fonvarﬂe?—as’ mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behatf of the business as
mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.
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